
Konvencija par starptautiskās bērnu nolaupīšanas civiltiesiskajiem aspektiem
(Noslēgta 1980. gada 25. oktobrī)
(Stājusies spēkā 1983. gada 1. decembrī)
Valstis, kas parakstījušas šo konvenciju,
būdamas cieši pārliecinātas, ka jautājumos, kas attiecas uz bērnu aizbildnību, vissvarīgākās ir bērnu intereses;
vēlēdamās bērniem sniegt starptautisku aizsardzību pret nelabvēlīgo ietekmi, ko rada viņu nelikumīga aizvešana vai aizturēšana, un izstrādāt procedūras, kuras nodrošinātu bērnu tūlītēju atgriešanos pastāvīgās dzīvesvietas valstī, kā arī nodrošinātu saskarsmes tiesību aizsardzību,
ir nolēmušas noslēgt attiecīgu konvenciju un ir vienojušās par turpmāk izklāstītajiem noteikumiem.
I NODAĻA. KONVENCIJAS DARBĪBAS JOMA
1. pants
Šīs konvencijas mērķi ir: 

a) nodrošināt to bērnu tūlītēju atdošanu, kuri nelikumīgi aizvesti uz kādu no Līgumslēdzējām valstīm vai kādā no tām nelikumīgi aizturēti, un
b) nodrošināt to, ka aizbildnības un saskarsmes tiesības, kas noteiktas vienas Līgumslēdzējas valsts tiesību aktos, tiek reāli ievērotas arī citās Līgumslēdzējās valstīs.
2. pants
Līgumslēdzējas valstis veic visus atbilstošos pasākumus, lai nodrošinātu Konvencijas mērķu īstenošanu savā teritorijā. Šim nolūkam tās izmanto pieejamās operatīvās procedūras.
3. pants
Bērna aizvešanu vai aizturēšanu uzskata par nelikumīgu, ja:
a) ar to ir pārkāptas aizbildnības tiesības, kas kādai personai, institūcijai vai citai struktūrai kopīgi vai atsevišķi piešķirtas saskaņā ar tās valsts tiesību aktiem, kurā pirms aizvešanas vai aizturēšanas bijusi bērna pastāvīgā dzīvesvieta, un
b) aizvešanas vai aizturēšanas brīdī minētās tiesības tikušas faktiski īstenotas vai nu kopīgi, vai atsevišķi vai arī tās būtu tikušas šādi īstenotas, ja nebūtu notikusi aizvešana vai aizturēšana.
Šā punkta a) apakšpunktā minētās aizbildnības tiesības var rasties, piemēram, saskaņā ar likumu vai pēc tiesas vai administratīva lēmuma, vai pēc vienošanās, kurai saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem ir juridisks spēks.
4. pants
Konvenciju piemēro ikvienam bērnam, kura pastāvīgā dzīvesvieta tieši pirms attiecīgā aizbildnības vai saskarsmes tiesību pārkāpuma bijusi kādā Līgumslēdzējā valstī. Konvenciju vairs nepiemēro, kad bērns ir sasniedzis 16 gadu vecumu.
5. pants
Šajā konvencijā:
a) “aizbildnības tiesības” ietver tiesības, kas saistītas ar bērnu aprūpi, un jo īpaši tiesības noteikt bērna dzīvesvietu,
b) “saskarsmes tiesības” ietver tiesības uz noteiktu periodu aizvest bērnu uz tādu vietu, kas nav bērna pastāvīgā dzīvesvieta.
II NODAĻA. CENTRĀLĀS IESTĀDES
6. pants
Ikviena Līgumslēdzēja valsts izraugās Centrālo iestādi, kas pilda pienākumus, kurus Konvencija uzliek šādām iestādēm.
Federālas valstis, valstis ar vairākām tiesību sistēmām vai valstis ar autonomām teritoriālām vienībām ir tiesīgas izraudzīties vairāk nekā vienu Centrālo iestādi un noteikt, uz kādu teritoriju attiecas katras šādas iestādes pilnvaras. Ja valsts ir izraudzījusies vairāk nekā vienu Centrālo iestādi, tad tā nosaka, kura ir tā Centrālā iestāde, kam var adresēt pieteikumus, lai tos pārsūtītu atbilstošajai šīs valsts Centrālajai iestādei.
7. pants
Centrālajām iestādēm ir savstarpēji jāsadarbojas un jāveicina sadarbība starp savas valsts kompetentajām iestādēm, lai nodrošinātu bērnu tūlītēju atdošanu un īstenotu pārējos šīs konvencijas mērķus.
Tām tieši vai ar starpnieku palīdzību jāveic visi atbilstošie pasākumi:
a) lai noskaidrotu nelikumīgi aizvesta vai aizturēta bērna atrašanās vietu,
b) lai, veicot pagaidu pasākumus vai nodrošinot to, ka šādi pasākumi tiek veikti, novērstu turpmākos draudus bērnam vai kaitējumu ieinteresētajām personām,
c) lai nodrošinātu bērna labprātīgu atdošanu vai veicinātu miermīlīgu risinājumu,
d) lai tad, ja tas ir vēlams, apmainītos ar informāciju, kas attiecas uz bērna sociālo stāvokli,
e) lai sniegtu vispārēju informāciju par savas valsts tiesību aktiem attiecībā uz Konvencijas piemērošanu,
f) lai ierosinātu tiesu vai administratīvo procedūru vai atvieglotu šādas procedūras ierosināšanu ar mērķi panākt bērna atdošanu un attiecīgā gadījumā veikt pasākumus, lai organizētu vai nodrošinātu saskarsmes tiesību reālu īstenošanu,
g) lai sniegtu juridisko palīdzību un konsultācijas, ja apstākļi to prasa, vai atvieglotu šādas palīdzības vai konsultāciju sniegšanu, tostarp nodrošinot juriskonsultu vai advokātu līdzdalību,
h) lai veiktu tādus administratīvos pasākumus, kas varētu būt vajadzīgi un atbilstoši, lai nodrošinātu bērna drošu atgriešanos,
i) lai savstarpēji informētu par Konvencijas darbību un pēc iespējas novērstu jebkādus šķēršļus, kas kavē tās piemērošanu.
III NODAĻA. BĒRNA ATDOŠANA
8. pants
Ikviena persona, institūcija vai struktūra, kas apgalvo, ka, pārkāpjot aizbildnības tiesības, bērns ir aizvests vai aizturēts, var vērsties vai nu bērna pastāvīgās dzīvesvietas Centrālajā iestādē, vai jebkuras citas Līgumslēdzējas valsts Centrālajā iestādē, lai saņemtu palīdzību attiecībā uz bērna atdošanas panākšanu.
Pieteikumā iekļauj:
a) informāciju par pieteikuma iesniedzēja un bērna identitāti, kā arī tās personas identitāti, kura, iespējams, aizvedusi vai aizturējusi bērnu,
b) bērna dzimšanas datumu, ja tas ir zināms,
c) pamatojumu pieteikuma iesniedzēja pieprasījumam atdot bērnu,
d) visu pieejamo informāciju par bērna atrašanās vietu un par tās personas identitāti, pie kuras, iespējams, atrodas bērns.
Pieteikumam var pievienot vai to var papildināt ar:
e) jebkāda attiecīga lēmuma vai attiecīgas vienošanās apliecinātu kopiju,
f) sertifikātu vai apstiprinātu apliecinājumu, ko Centrālā iestāde vai cita kompetenta iestāde bērna pastāvīgās dzīvesvietas valstī, vai kāda kvalificēta persona izdevusi par minētās valsts attiecīgajiem tiesību aktiem,
g) jebkuru citu attiecīgu dokumentu.
9. pants
Ja Centrālā iestāde, kas saņēmusi 8. pantā minēto pieteikumu, var pamatoti uzskatīt, ka bērns atrodas citā Līgumslēdzējā valstī, tad tā attiecīgo pieteikumu tiešā veidā nekavējoties nosūta šīs Līgumslēdzējas valsts Centrālajai iestādei un atkarībā no gadījuma informē vai nu pieteikuma iesniedzēju Centrālo iestādi, vai pieteikuma iesniedzēju.
10. pants
Tās valsts Centrālajai iestādei, kurā atrodas bērns, jāveic visi atbilstošie pasākumi vai jānodrošina šādu pasākumu veikšana, lai panāktu bērna labprātīgu atdošanu.
11. pants
Līgumslēdzēju valstu tiesu vai administratīvajām iestādēm, lai panāktu bērna atdošanu, ir jāizmanto operatīvas procedūras.
Tad, ja attiecīgās tiesu vai administratīvās iestādes sešu nedēļu laikā pēc procedūras uzsākšanas dienas nav pieņēmušas lēmumu,  pieteikuma iesniedzējam vai pieteikuma saņēmējas valsts Centrālajai iestādei ir tiesības pēc savas ierosmes vai pēc pieteikuma iesniedzējas valsts Centrālās iestādes lūguma pieprasīt paskaidrojumu par kavēšanās iemesliem. Ja pieteikuma saņēmējas valsts Centrālā iestāde saņem atbildi, šī iestāde atkarībā no gadījuma atbildi pārsūta vai nu pieteikuma iesniedzējas valsts Centrālajai iestādei, vai pieteikuma iesniedzējam.
12. pants
Ja bērns ir nelikumīgi aizvests vai aizturēts 3. panta nozīmē un ja brīdī, kad tiek uzsākta procedūra tās Līgumslēdzējas valsts tiesas vai administratīvajā iestādē, kurā atrodas bērns, no nelikumīgās aizvešanas vai aizturēšanas dienas vēl nav pagājis gads, tad attiecīgā iestāde liek bērnu nekavējoties atdot.
Arī tad, ja procedūra tiek uzsākta pēc iepriekšējā daļā minētā gadu ilgā perioda, attiecīgajai tiesas vai administratīvajai iestādei ir jāliek bērns atdot, ja vien netiek pierādīts, ka bērns ir iekļāvies jaunajā vidē.
Ja pieteikuma saņēmējas valsts tiesas vai administratīvā iestāde var pamatoti uzskatīt, ka bērns ir pārvietots uz citu valsti, tā var apturēt procedūru vai noraidīt pieteikumu par bērna atdošanu.
13. pants
Neskarot iepriekšējā panta noteikumus, pieteikuma saņēmējas valsts tiesas vai administratīvajai iestādei nav pienākuma likt bērnu atdot, ja persona, institūcija vai cita struktūra, kas iebilst pret bērna atdošanu, pierāda, ka:
a) persona, institūcija vai cita struktūra, kurai bija jārūpējas par bērnu, aizvešanas vai aizturēšanas laikā aizbildnības tiesības faktiski netika īstenojusi vai bija piekritusi vai vēlāk piekrita šai aizvešanai vai aizturēšanai vai
b) pastāv nopietns risks, ka bērna atdošana var viņam radīt fizisku vai psiholoģisku apdraudējumu vai kādā citā veidā viņam radīt nepieņemamu situāciju.
Attiecīgā tiesas vai administratīvā iestāde var atteikties likt atdot bērnu arī tad, ja tā konstatē, ka bērns iebilst pret to, ka viņu atdod, un ir sasniedzis tādu vecumu un brieduma pakāpi, kurā var ņemt vērā viņa viedokli.
Apsverot šajā pantā minētos apstākļus, tiesu un administratīvajām iestādēm ir jāņem vērā bērna pastāvīgās dzīvesvietas Centrālās iestādes vai citas kompetentās iestādes sniegtā informācija par bērna sociālo stāvokli.
14. pants
Noskaidrojot, vai ir notikusi nelikumīga aizvešana vai aizturēšana 3. panta nozīmē, pieteikuma saņēmējas valsts tiesu vai administratīvās iestādes var tieši ņemt vērā bērna pastāvīgās dzīvesvietas valsts tiesību aktus un oficiāli vai neoficiāli atzītus tiesas vai administratīvos lēmumus un var neizmantot īpašās procedūras, kas paredzētas šādu tiesību aktu pastāvēšanas pierādīšanai vai ārvalstu lēmumu atzīšanai, kuras citkārt būtu jāpiemēro.
15. pants
Pirms likt atdot bērnu, Līgumslēdzēju pušu tiesu un administratīvās iestādes var lūgt, lai pieteikuma iesniedzējs no bērna pastāvīgās dzīvesvietas valsts iestādēm saņem lēmumu vai citu apliecinājumu par to, ka bērna aizvešana vai aizturēšana ir bijusi nelikumīga Konvencijas 3. panta nozīmē, ja attiecīgajā valstī šādu lēmumu vai apliecinājumu var saņemt. Līgumslēdzēju valstu Centrālajām iestādēm ir pienākums palīdzēt, cik tas iespējams, pieteikuma iesniedzējam saņemt šādu lēmumu vai apliecinājumu.
16. pants
Pēc paziņojuma saņemšanas par bērna nelikumīgu aizvešanu vai aizturēšanu 3. panta nozīmē tās Līgumslēdzējas valsts tiesu vai administratīvās iestādes, uz kuru bērns aizvests vai kurā tas aizturēts, par aizbildnības tiesībām pēc būtības var lemt tikai pēc tam, kad tiek noteikts, ka nav izpildīti bērna atdošanas nosacījumi, ko paredz Konvencija, vai pēc tam, kad no šāda paziņojuma saņemšanas brīža ir pagājis pamatoti ilgs laiks, bet nav iesniegts pieteikums saskaņā ar šo konvenciju.
17. pants
Ar to vien, ka pieteikuma saņēmējā valstī ir pieņemts lēmums attiecībā uz aizbildnības tiesībām vai ka šajā valstī šādu lēmumu varētu atzīt, nepietiek, lai šajā konvencijā noteikto bērna atdošanu atteiktu, bet pieteikuma saņēmējas valsts tiesu vai administratīvās iestādes, piemērojot šo konvenciju, var ņemt vērā šāda lēmuma pamatojumu.
18. pants
Šīs nodaļas noteikumi neierobežo tiesu vai administratīvo iestāžu pilnvaras likt atdot bērnu jebkurā laikā.
19. pants
Lēmums, kas saskaņā ar Konvenciju pieņemts attiecībā uz bērna atdošanu, neietekmē ar aizbildnības tiesībām saistīto jautājumu izskatīšanu pēc būtības.
20. pants
Bērna atdošanu, kas paredzēta 12. pantā, var atteikt tad, ja to neatļauj pieteikuma saņēmējas valsts pamatprincipi cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzības jomā.
IV NODAĻA. SASKARSMES TIESĪBAS
21. pants
Pieteikumu par pasākumu veikšanu, lai organizētu vai nodrošinātu saskarsmes tiesību reālu īstenošanu, Līgumslēdzēju valstu Centrālajām iestādēm var iesniegt tādā pašā veidā kā pieteikumu par bērna atdošanu.
Centrālajām iestādēm jāpilda 7. pantā noteiktie sadarbības pienākumi, lai nodrošinātu saskarsmes tiesību netraucētu izmantošanu un visu to nosacījumu izpildi, no kuriem varētu būt atkarīga šo tiesību izmantošana. Centrālajām iestādēm jāveic pasākumi, lai pēc iespējas novērstu visus šķēršļus šādu tiesību izmantošanai.
Centrālās iestādes tieši vai ar starpnieku palīdzību var ierosināt procedūru vai atvieglot šādas procedūras ierosināšanu, lai organizētu minēto tiesību īstenošanu vai lai tās aizsargātu, kā arī lai nodrošinātu to nosacījumu izpildi, no kuriem varētu būt atkarīga šo tiesību īstenošana.
V NODAĻA. VISPĀRĪGIE NOTEIKUMI
22. pants
Nedrīkst pieprasīt nekādas drošības naudas vai depozītus, lai kā arī tos nesauktu, ar mērķi nodrošināt Konvencijā minēto tiesas vai administratīvo procedūru izmaksu un izdevumu segšanu.
23. pants
Saistībā ar Konvenciju nedrīkst pieprasīt ne legalizāciju, ne citas tamlīdzīgas formalitātes.
24. pants
Visus pieteikumus, paziņojumus vai citus dokumentus pieteikuma saņēmējas valsts Centrālajai iestādei sūta oriģinālvalodā, pievienojot tulkojumu valodā, kas ir valsts valoda pieteikuma saņēmējā valstī vai viena no tās valsts valodām, vai, ja tas nav iespējams, tulkojumu franču vai angļu valodā.
Taču, izdarot atrunu saskaņā ar 42. pantu, Līgumslēdzēja valsts drīkst iebilst pret to, ka tās Centrālajai iestādei sūtītajos pieteikumos, paziņojumos vai citos dokumentos izmantota franču vai angļu valodu, bet ne pret abu šo valodu izmantošanu.
25. pants
Līgumslēdzēju valstu pilsoņiem un personām, kuras pastāvīgi dzīvo šajās valstīs, jautājumos, kas saistīti ar Konvencijas piemērošanu, ir tiesības jebkurā citā Līgumslēdzējā valstī saņemt juridisko palīdzību un konsultācijas ar tādiem pašiem nosacījumiem, kādus piemērotu tad, ja viņi būtu attiecīgās valsts pilsoņi vai ja viņiem šajā valstī būtu pastāvīgā dzīvesvieta.
26. pants
Katra Centrālās iestāde pati sedz savas izmaksas, kas saistītas ar Konvencijas piemērošanu.
Centrālās iestādes un citas Līgumslēdzēju valstu sabiedriskās iestādes nevar pieprasīt nekādu maksu saistībā ar pieteikumiem, kas iesniegti saskaņā ar Konvenciju. Tās jo īpaši nedrīkst pieprasīt no pieteikuma iesniedzēja nekādus maksājumus tiesvedības izmaksu un izdevumu segšanai vai to izmaksu un izdevumu segšanai, kas attiecīgā gadījumā rodas saistībā ar juriskonsultu vai advokātu piedalīšanos.
Taču tās drīkst pieprasīt segt izdevumus, kas radušies vai radīsies saistībā ar bērna atdošanas pasākumiem.
Tomēr, izdarot atrunu saskaņā ar 42. pantu, Līgumslēdzēja valsts var deklarēt, ka tā neuzņemas saistības segt iepriekšējā daļā minētos izdevumus, kas radušies saistībā ar juriskonsultu vai advokātu līdzdalību vai saistībā ar tiesvedību, izņemot gadījumu, ja minētos izdevumus var segt saskaņā ar šīs valsts juridiskās palīdzības un konsultāciju sistēmu.
Liekot atdot bērnu vai izdodot rīkojumu attiecībā uz saskarsmes tiesībām saskaņā ar šo konvenciju, tiesu vai administratīvās iestādes personai, kas bērnu aizvedusi vai aizturējusi vai kas kavējusi saskarsmes tiesību īstenošanu, attiecīgā gadījumā var uzdot segt nepieciešamos izdevumus, kuri radušies pieteikuma iesniedzējam vai viņa vārdā, tostarp ceļa izdevumus, jebkādas izmaksas vai maksājumus, kas veikti, lai noteiktu bērna atrašanās vietu, pieteikuma iesniedzēja juridiskās pārstāvības izmaksas un ar bērna atdošanu saistītās izmaksas.
27. pants
Ja ir skaidri redzams, ka nav izpildītas šīs konvencijas prasības vai ka pieteikums nav pamatots, Centrālajai iestādei nav pienākuma pieņemt pieteikumu. Šādā gadījumā Centrālā iestāde nekavējoties informē pieteikuma iesniedzēju vai Centrālo iestādi, ar kuras starpniecību pieteikums tika iesniegts, par noraidījuma iemesliem.
28. pants
Centrālā iestāde var pieprasīt, lai pieteikumam būtu pievienota rakstiska atļauja, kura to pilnvaro rīkoties pieteikuma iesniedzēja vārdā vai norīkot pārstāvi, kas šādā veidā rīkosies.
29. pants
Šī konvencija nevienai personai, institūcijai vai struktūrai, kas uzskata, ka ir noticis aizbildnības vai saskarsmes tiesību pārkāpums 3. vai 21. panta nozīmē, neliedz tieši vērsties Līgumslēdzējas valsts tiesu vai administratīvajās iestādēs neatkarīgi no tā, vai to dara vai nedara saskaņā ar Konvencijas noteikumiem.
30. pants
Pieteikums, kurš saskaņā ar Konvencijas noteikumiem iesniegts Centrālajām iestādēm vai tieši Līgumslēdzējas valsts tiesu vai administratīvajām iestādēm, kā arī visi citi dokumenti un informācija, kas tam pievienoti vai ko sniegusi kāda Centrālā iestāde, ir pieņemams Līgumslēdzēju valstu tiesu vai administratīvajās iestādēs.
31. pants
Attiecībā uz valsti, kurā bērnu aizbildnības tiesību jomā ir divas vai vairāk tiesību sistēmas, ko piemēro dažādās teritoriālajās vienībās:
a) norādes uz pastāvīgo dzīvesvietu šādā valstī uzskata par norādēm uz pastāvīgo dzīvesvietu vienā no šīs valsts teritoriālajām vienībām,
b) norādes uz pastāvīgās dzīvesvietas valsts tiesību aktiem uzskata par norādēm uz tās attiecīgās valsts teritoriālās vienības tiesību aktiem, kurā ir bērna pastāvīgā dzīvesvieta.
32. pants
Attiecībā uz valsti, kurā bērnu aizbildnības tiesību jomā ir divas vai vairāk tiesību sistēmas, ko piemēro dažādām personu kategorijām, norādes uz šīs valsts tiesību aktiem uzskata par norādēm uz tiesību sistēmu, ko paredz šīs valsts tiesību akti.
33. pants
Valstij, kurā dažādām teritoriālajām vienībām ir pašām savas tiesību normas attiecībā uz bērnu aizbildnību, nav pienākuma piemērot šo konvenciju, ja šāds pienākums nebūtu valstij ar vienotu tiesību sistēmu.
34. pants
Jautājumos, kuri ir šīs konvencijas darbības jomā, tai, salīdzinot ar 1961. gada 5. oktobra Konvenciju par iestāžu pilnvarām un tiesību aktiem, kas piemērojami saistībā ar nepilngadīgo aizsardzību, ir priekšroka attiecībās starp abu minēto konvenciju pusēm. Turklāt šī konvencija neliedz piemērot kādu citu starptautisko instrumentu, kas ir spēkā starp izcelsmes valsti un pieteikuma saņēmēju valsti, vai pieteikuma saņēmējas valsts tiesību aktus, lai panāktu nelikumīgi aizvesta vai aizturēta bērna atdošanu vai lai organizētu saskarsmes tiesību īstenošanu.
35. pants
Šo konvenciju starp Līgumslēdzējam valstīm piemēro tikai tiem nelikumīgas aizvešanas vai aizturēšanas gadījumiem, kas notikuši pēc tam, kad tā stājusies spēkā minētajās valstīs.
Ja Līgumslēdzēja valsts ir nākusi klajā ar deklarāciju atbilstoši 39. vai 40. pantam, tad iepriekšējā daļā minēto norādi uz Līgumslēdzēju valsti uzskata par norādi uz teritoriālo vienību vai teritoriālajām vienībām, kam piemēro šo konvenciju.
36. pants
Neviens Konvencijas noteikums neliedz divām vai vairāk Līgumslēdzējām valstīm, lai mazinātu ierobežojumus, kas var attiekties uz bērna atdošanu, savstarpēji vienoties par atkāpēm no visiem tiem Konvencijas noteikumiem, kuru dēļ varētu rasties šādi ierobežojumi.
IV NODAĻA. NOSLĒGUMA NOTEIKUMI
37. pants
Konvenciju var parakstīt valstis, kas bija Hāgas Konferences par starptautiskajām privāttiesībām dalībvalstis laikā, kad notika tās četrpadsmitā sesija.
To ratificē, pieņem vai apstiprina un ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instrumentus deponē Nīderlandes Karalistes Ārlietu ministrijā.
38. pants
Visas citas valstis Konvencijai var pievienoties.
Pievienošanās instrumentus deponē Nīderlandes Karalistes Ārlietu ministrijā.
Attiecībā uz valsti, kas Konvencijai pievienojas, tā stājas spēkā trešā kalendārā mēneša pirmajā dienā pēc tās pievienošanās instrumenta deponēšanas.
Pievienošanās būs spēkā attiecībās tikai starp valsti, kura pievienojusies, un tām Līgumslēdzējām valstīm, kuras deklarējušas, ka pieņem šīs valsts pievienošanos. Ar šādu deklarāciju būs jānāk klajā arī ikvienai dalībvalstij, kas Konvenciju ratificē, pieņem vai apstiprina pēc kādas valsts pievienošanās. Šī deklarācija ir jādeponē Nīderlandes Karalistes Ārlietu ministrijā; minētā ministrija pa diplomātiskiem kanāliem katrai no Līgumslēdzējām valstīm nosūta apliecinātu kopiju.
Starp valsti, kura pievienojusies, un ikvienu valsti, kura deklarējusi, ka pieņem pievienošanos, Konvencija stājas spēkā trešā kalendārā mēneša pirmajā dienā pēc pieņemšanas deklarācijas deponēšanas.
39. pants
Ikviena valsts var parakstīšanas, ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās laikā deklarēt, ka Konvencija tiks piemērota visās teritorijās, par kuru starptautiskajām attiecībām šī valsts ir atbildīga, vai arī vienā vai vairākās no šīm teritorijām. Minētā deklarācija stājas spēkā līdz ar Konvencijas stāšanos spēkā attiecībā uz šo valsti.
Par šo deklarāciju, kā arī par jebkādu turpmāko tās paplašināšanu ir jāpaziņo Nīderlandes Karalistes Ārlietu ministrijai.
40. pants
Ja Līgumslēdzējai valstij ir divas vai vairāk teritoriālās vienības, kurās saistībā ar jautājumiem, uz ko attiecas Konvencija, piemēro dažādas tiesību sistēmas, tad šī valsts parakstīšanas, ratificēšanas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās brīdī var deklarēt, ka šī konvencija attiecas uz visām tās teritoriālajām vienībām vai tikai uz vienu vai vairākām teritoriālajām vienībām, un šo deklarāciju var jebkurā laikā grozīt, iesniedzot jaunu deklarāciju.
Par šādām deklarācijām ir jāpaziņo Nīderlandes Karalistes Ārlietu ministrijai un tajās skaidri jānorāda teritoriālās vienības, uz kurām attiecas Konvencija.
41. pants
Ja Līgumslēdzējai valstij ir tāda pārvaldes sistēma, kurā izpildu, tiesas un likumdošanas vara ir sadalīta starp centrālajām un citām šīs valsts iestādēm, tad tas, ka šī valsts Konvenciju ir parakstījusi, ratificējusi, pieņēmusi vai apstiprinājusi vai ir tai pievienojusies, vai nākusi klajā ar deklarāciju saskaņā ar 40. panta noteikumiem, nekādā veidā neietekmē varas iekšējo sadalījumu šajā valstī.
42. pants
Ikviena valsts drīkst izdarīt vienu vai abas atrunas, kas paredzētas 24. pantā un 26. panta trešajā daļā, bet ne vēlāk kā ratificēšanas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās laikā vai laikā, kad tā nāk klajā ar 39. vai 40. pantā paredzēto deklarāciju. Nekādas citas atrunas nav atļautas.

Ikviena valsts var jebkurā laikā atsaukt atrunu, ko tā izdarījusi. Par šo atsaukšanu jāpaziņo Nīderlandes Karalistes Ārlietu ministrijai.
Atruna zaudē spēku trešā kalendārā mēneša pirmajā dienā pēc iepriekšējā daļā minētā paziņojuma.
43. pants
Konvencija stājas spēkā trešā kalendārā mēneša pirmajā dienā pēc trešā 37. un 38. pantā minētā ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumenta deponēšanas.
Pēc tam Konvencija stājas spēkā šādi:
1) attiecībā uz ikvienu valsti, kas to ratificē, pieņem, apstiprina vai tai pievienojas vēlāk, – trešā mēneša pirmajā dienā pēc tās ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumenta deponēšanas,
2) attiecībā uz visām teritoriālajām vienībām, uz kurām Konvencija ir attiecināta saskaņā ar 39. vai 40. pantu, – trešā mēneša pirmajā dienā pēc minētajā pantā paredzētā paziņojuma sniegšanas.
44. pants
Konvencija būs spēkā piecus gadus, skaitot no datuma, kad tā stājusies spēkā saskaņā ar 43. panta pirmo daļu, arī attiecībā uz valstīm, kas to ratificējušas, pieņēmušas, apstiprinājušas vai tai pievienojušās vēlāk.
Ja Konvenciju nedenonsē, tās darbību ik pēc pieciem gadiem automātiski pagarina.
Par denonsēšanu ir jāpaziņo Nīderlandes Karalistes Ārlietu ministrijai vismaz sešus mēnešus pirms piecu gadu laikposma beigām. Denonsēšana var attiekties tikai uz noteiktām teritorijām vai teritoriālajām vienībām, kurās piemēro Konvenciju.
Denonsēšana attiecas tikai uz valsti, kas par to ir paziņojusi. Attiecībā uz pārējām Līgumslēdzējām valstīm Konvencija paliek spēkā.
45. pants
Nīderlandes Karalistes Ārlietu ministrija Konferences dalībvalstīm un valstīm, kas ir pievienojušās saskaņā ar 38. pantu, paziņo par:
1) 37. pantā minēto parakstīšanu, ratifikāciju, pieņemšanu un apstiprināšanu,
2) 38. pantā minēto pievienošanos,
3) dienu, kad Konvencija stājas spēkā saskaņā ar 43. pantu,
4) 39. pantā minēto deklarāciju paplašināšanu,
5) 38. un 40. pantā minētajām deklarācijām,
6) 24. pantā un 26. panta trešajā daļā minētajām atrunām un 42. pantā minēto atrunu atsaukšanu,
7) 44. pantā minēto denonsēšanu.
To apliecinot, apakšā parakstījušās attiecīgi pilnvarotas personas ir parakstījušas šo Konvenciju.
Hāgā, 1980. gada 25. oktobrī angļu un franču valodā, teksti abās valodās ir vienlīdz autentiski, vienā eksemplārā, kuru deponē Nīderlandes Karalistes valdības arhīvā un kura apstiprinātas kopijas pa diplomātiskiem kanāliem nosūta visām valstīm, kas bija Hāgas Konferences par starptautiskajām privāttiesībām dalībvalstis laikā, kad notika tās četrpadsmitā sesija.
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